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Актуальность темы обусловлена тем, что экономика как сфера знаний и практики постоянно развивается: появляются новые явления, финансовые инструменты и способы регулирования, а вместе с ними возникает потребность в точных наименованиях. Поэтому английская экономическая терминология активно пополняется и обновляется, что делает важным описание механизмов формирования терминов. Цель исследования — систематизировать основные способы образования и пополнения терминов в английской экономической лексике на примере типичных единиц (таких как inflation, regulation, liquidity, competitiveness, microeconomics, macroeconomics, stock market, interest rate, exchange rate, budget deficit, GDP, CPI, IMF, IPO, bubble, demand shock). В работе используются описательный метод, элементы словообразовательного анализа и контекстуальное наблюдение, позволяющее учитывать не только форму термина, но и характер его употребления.
Анализ показывает, что наиболее продуктивными механизмами формирования английских экономических терминов являются словообразование, словосложение (включая устойчивые терминологические сочетания) и аббревиация. Словообразовательные модели позволяют быстро создавать названия процессов, качественных параметров и участников экономических отношений. Так, суффиксы -tion/-ation типичны для номинации процессов и явлений (inflation, regulation, globalization), суффикс -ity — для обозначения параметров и характеристик (liquidity, productivity, profitability), суффикс -ness — для абстрактных свойств (competitiveness), а суффикс -er — для обозначения действующих лиц (consumer, borrower, lender). Важную роль играют и приставочные элементы, особенно micro- и macro-, маркирующие уровень анализа и поддерживающие системность терминологии (microeconomics, macroeconomics). Продуктивность этих моделей связана с их универсальностью. С помощью них новые термины легко вписываются в уже существующую понятийную систему.
Словосложение и терминологические словосочетания также являются ключевым источником терминов в английском экономическом языке. Английский широко использует комбинации слов для точной и относительно прозрачной номинации: stock market, labour market; interest rate, exchange rate. Компоненты таких сочетаний задают смысловую структуру: один элемент называет базовую категорию (market, rate, tax), другой уточняет сферу или тип (stock, labour; interest, exchange). Этот механизм удобен тем, что позволяет легко расширять и конкретизировать понятие, не разрушая понятность термина.
Особое место занимает аббревиация, поскольку экономическая коммуникация ориентирована на краткость и повторяемость показателей и институтов. В аналитических и официальных текстах устойчиво функционируют аббревиатуры макроэкономических индикаторов (GDP, CPI, PPI), международных организаций (IMF, WTO, OECD) и финансовых процессов (IPO, FDI). Аббревиатуры выполняют функцию языковой экономии и одновременно маркируют профессиональный регистр, однако при отсутствии расшифровки могут снижать доступность текста для неподготовленного читателя, что делает важным их корректное введение в тексте.
Помимо формальных моделей, заметную роль в обновлении терминологии играет семантическое переосмысление общеупотребительных слов — терминологизация, часто связанная с метафоризацией. Так, bubble в экономике обозначает ситуацию завышения цен (price bubble), shock используется для описания резких изменений (demand shock, supply shock), freeze — для обозначения ограничительных мер (wage freeze, hiring freeze). Подобные термины удобны тем, что через привычные образы делают сложные процессы наглядными и легко распространяются в медийной и популяризаторской речи, а затем закрепляются и в профессиональном употреблении.
В целом английская экономическая терминология формируется сочетанием нескольких механизмов: регулярные словообразовательные модели обеспечивают системность и воспроизводимость, словосложение — точность и “прозрачность” значения, аббревиация — компактность профессионального общения, а терминологизация и метафоризация — когнитивную доступность и распространение новых понятий. Такое взаимодействие способов позволяет экономическому языку быстро реагировать на изменения реальности и одновременно сохранять внутреннюю организованность терминологической системы.
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